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Implantatplanung
Zur Planung der Implantatpositionen bei 
anschließender Schablonenfertigung ist 
eine Planungssoftware notwendig. Die 
nebenstehenden Softwares enthalten die 
exakten Dimensionen der BEGO Semados® 
Implantate sowie der dazugehörigen Guide 
Trays und Mastersleeves für das sichere 
Handling bei der Operation.
 
Ihre Planungssoftware ist nicht aufge-
führt? Sprechen Sie uns an! 

Sollten Sie keine eigene Planungssoftware
haben, steht Ihnen das BEGO Planungs-
zentrum zur Verfügung. Die Kommunika-
tion mit dem Planungszentrum erfolgt 
online über das Orderportal. Die Daten-
aufbereitung und Anfertigung von Implan-
tatplanungen werden von Spezialisten 
durchgeführt. 

Implant planning
A planning software is needed to defi ne 
the implant position, for the subsequent 
surgical guide production. The adjacent 
softwares contain the exact dimensions of 
the BEGO Semados® implants, as well as 
the accompanying BEGO Guide trays and 
BEGO Guide Master sleeves, needed for a 
safe and precise handling in the Implant 
surgery.

Is your planning software not listed? 
Contact us!

If you don’t have an own planning
software, you can also order a surgical
guide from independent planning centers
or your dental lab. In this case just ask 
them for one of the softaware solutions 
mentioned above. Our original master 
sleeves are available for sale in almost 
every market.
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PLANEN | PLAN 

 Planbar mit Weitsicht.

Prothetische Versorgungen haben hinsichtlich Qualität, 
Langzeitstabilität und Ästhetik ein Spitzenniveau er-
reicht, das mit konventionellen Methoden nur schwer 
realisiert werden kann. Jetzt bietet der digitale Workfl ow 
Zahnärzten sichere Möglichkeiten, den gleichzeitig ge-
stiegenen Ansprüchen der Patienten gerecht zu werden.

Predictable and with foresight.

With regard to quality, long-term stability and aesthetics, 
prosthetics have reached a peak level that is diffi cult 
to achieve with conventional methods. Now, the digital 
workfl ow offers dentists a safe and secure way to meet 
patients’ needs, which have increased correspondingly.
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Schablonenerstellung
 Die Daten der geplanten (und durch Sie 
bestätigten) Implantatpositionen dienen 
der Schablonenfertigung (z. B. im Bremer 
Hightech Produktionszentrum der 
BEGO Medical). Durch das Einsetzen der 
BEGO Guide Masterhülsen und die Bereit-
stellung des ausgedruckten Bohrprotokolls 
wird es dem Anwender ermöglicht, die 
Implantatbohrungen mit den Aufberei-
tungsinstrumenten des BEGO Guide Trays 
sicher und vorhersehbar vorzunehmen. 
Die Implantate können anschließend 
optional durch die Schablone inseriert 
werden.

Provisorienherstellung
Nach Durchführung der Implantatplanung 
dienen die Koordinaten der Implantatposi-
tionen als Grundlage für die Anfertigung 
einer provisorischen Versorgung. Die Im-
plantatkoordinaten werden an das Scan- 
und Designcenter der BEGO Medical 
weitergeleitet und ein Designvorschlag 
für einen prothetischen Aufbau oder eine 
mehrspannige Brücke auf Klebebasen-
niveau wird erstellt. Nach Freigabe des 
Vorschlages durch den Zahnarzt und den 
Zahntechniker geht die Versorgung in 
die Produktion.

Surgical guide
The data for the planned implant po-
sitions is used for the surgical guide 
production. By following the printed drill 
protocol generated by the planning soft-
ware and using the BEGO Guide Master 
sleeves, the user will be able to carry 
on a safe and predictable implant bed 
drilling, using the preparation instruments 
of the BEGO Guide trays. Optionally, the 
implants can be inserted through the 
surgical guide.

Provisional prosthetics
After the completion of the implant 
planning, the coordinates of the implant 
positions can serve as the basis for the 
production of a CAD/CAM provisional 
restoration. Depending on your location, 
Software and Digital Workfl ow, the 
implant coordinates can be forwarded 
e. g. to BEGO Medical’s Scanning and 
Design Center, where a design proposal 
for a prosthetic construction or a bridge/
crown based on an adhesive base is 
made. After approval of the proposal by 
the dentist and the dental technician, 
the restoration enters into the production 
stage.

Implantation 
Das Bohren mit den Bohrern der BEGO 
Guide Trays und die geführte Implantation 
mit integriertem Tiefenstopp garantieren 
dem Behandler eine sichere Anwendung. 
Die selbstarretierenden Spoons werden in 
den Masterhülsen fi xiert und ermöglichen 
dadurch eine Zweihand-Anwendung.  

Digitale Abformung
Direkt nach der Implantation oder nach 
knöcherner Einheilung der Implantate 
muss die akkurate Implantatposition auf 
das Meistermodell transferiert werden. 
Mittels eines Intraoralscanners kann die 
digitale die klassische analoge Abformung 
ablösen. Hierfür dient der implantatspe-
zifi sche CAD-Positioner aus Titan Grad 4 
mit seiner defi nierten Form als Referenz-
objekt. Dieser sichert im Scanprozess die 
Wiedergabe der exakten Ausrichtung des 
Implantates und seine vertikale Höhe. 

Implant surgery
The BEGO Guide trays’ drills and their 
integrated depth-stop ensure, to the 
dentist, a safe implant bed drilling. The 
self-locking spoons are fi xed in the master 
sleeves, thus enabling a two-handed 
application. 

Digital impression taking
Immediately after the implantation or 
after the osseointegration period, the 
accurate implant position must be trans-
ferred to the master model. Using an 
intraoral scanner, the digital can replace 
the classic analogue impressiontechnique. 
The implant-specifi c CAD positioner 
(made of Titanium Grade 4), with its 
defi ned shape, serves as a reference, 
providing the exact orientation of the 
implant and its vertical height.
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Druck Implantatmodell
Die Daten des Intraoralscans gepaart mit 
den Daten für die Modellanaloge, welche 
in der Modellherstellungssoftware hinter-
legt sind, dienen als Basis für die im 
3D-Druck hergestellten Meistermodelle. 
Die BEGO Semados® Modellanaloge 
werden nach dem Druck in das Modell 
eingesetzt und präzise arretiert. Auf dem 
gleichen Wege kann auch der Antagonist 
gescannt und gedruckt werden. 

CAD – „Computer Aided Design“
Die Erstellung eines Aufbaus oder einer 
mehrspannigen Versorgung erfolgt mit 
Softwarelösungen, die auf unterschied-
lichen Datenformaten (3Shape/Exocad) 
arbeiten.

Nähere Informationen zu den entspre-
chenden Materialdatenbibliotheken erhal-
ten Sie unter www.bego.com

Model printing
The data from the intraoral scanning, 
paired with the data of the model 
analogue, which has been saved in the 
modelling software, is used as a basis for 
a 3D printed master model. The BEGO 
Semados® analogue models are inserted 
into the model after printing, and then 
precisely locked in place. In the same 
way, the antagonist can also be scanned 
and printed.

CAD – “Computer Aided Design”
The design of an abutment, a bridge or a 
bar construction is made using software 
solutions that are based on different data 
formats (3Shape / Exocad). 

For further information on the correspon-
ding material data libraries, please visit 
www.bego.com
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Stressfrei mit Höchstgeschwindigkeit.

Neben der deutlichen Verkürzung der Behandlungsdauer 
profi tiert der Behandler von einem vorhersehbaren und 
stressfreien Behandlungsverlauf.
Implantatplanungen auf Basis von dreidimensionalen
Aufnahmen und schablonengeführte Eingriffe legen
den Grundstein für eine vorhersehbare Behandlung und
eine schnelle prothetische Versorgung.

Stress-free with maximum speed.

In addition to the signifi cant reduction in time needed
for treatment, the practitioner benefi ts from a foreseeable 
and stress-free course of treatment.
Implant planning based on three-dimensional recordings 
and template-guided interventions allows for predictable 
treatment and rapid prosthetic usability.
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CAM – „Computer Aided 
Manufacturing“
Die Anfertigung einer prothetischen 
Versorgung kann sowohl zentral als auch 
standortunabhängig erfolgen. Die zentrale 
Fertigung des Bremer Hightech Produk-
tionszentrums arbeitet mit Originaldaten 
des Semados®-Systems zur Erstellung 
ein- und zweiteiliger Abutments sowie 
mehrspanniger Brücken und Stege auf 
Implantatniveau. Standortunabhängige 
Lösungen arbeiten auf Originalgeometrien 
der Klebebasen und mit vorgefertigten 
Abutmentrohlingen.

Eingliederung des Zahnersatzes
Die Eingliederung der defi nitiven Implan-
tatversorgung kann sowohl zementiert als 
auch verschraubt erfolgen. 

CAM – “Computer Aided 
Manufacturing”
The manufacture of a prosthetic resto-
ration can be both, central or location-
independent. The high-tech central pro-
duction facility in Bremen, works with ori-
ginal data of the BEGO Semados® system, 
to create single and two-part abutments, 
as well as bridges, at the implant level. 
Location-independent solutions work on 
original geometries of an adhesive base 
and with premilled abutment blanks.

Incorporation of the restoration
The fi nal restoration can be cemented on 
the abutment or screwed direct to the 
implant.
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HOTLINE:
0800 2028-000

(kostenfrei aus dem 
deutschen Festnetz)

Einsteigen – wann immer Sie wollen. 

Abhängig von Ihrem Standort und Ihrer technischen Aus-
stattung in Praxis und Labor bieten wir Ihnen verschiede-
ne Lösungen an. An welchem Punkt wollen Sie in die
digitale Wertschöpfungskette einsteigen? Wir unterstüt-
zen Sie bei Ihrer Wahl – sprechen Sie uns an!

Join the digital value chain whenever 
you want.

Depending on your location and the technical equipment
available in your practice and laboratory, we offer several
solutions. At what point do you want to enter the digital 
value chain? We can help you at any time.
Please contact us!
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BEGO Implant Systems GmbH & Co. KG 
Wilhelm-Herbst-Str. 1 · 28359 Bremen, Germany
Tel. +49 421 2028-246 · Fax +49 421 2028-265 
www.bego.com


